
A Bībeles skaidrojums, balstoties uz Bībeli 
❖ Vēsturiskais konteksts 

— Izskaidrots pēc paša teksta: Piemēram, Daniels izskaidro savas vīzijas nozīmi, sakot, ka 
zvēri, kurus viņš redzēja, ir valstis (Dan. 7:3, 17) 

— Kā to interpretējis cits pravietis: Ezra izskaidroja Jeremijas pravietojumā minēto 70 gadu 
nozīmi (Jer. 25:11-12; 2.Laiku 36:22-23) 

— Jauno Derību interpretē Vecā Derība: Matejs Jēzus dzimšanu interpretēja kā Jesajas 
pravietojuma piepildījumu (Jes. 7:14; Mt. 1:22–23) 

❖ Jēzus ne tikai interpretēja Vecās Derības tekstus, bet arī piešķīra tiem patieso jēgu, 
neapstājoties pie to burtiskās nozīmes (Mateja 5). 

B Kultūras konteksts 
❖ Vai Jaunajā zemē mirs bērni un vai tur būs grēcinieki? (Jes. 65:17–20) 
❖ Ja to interpretē, ņemot vērā Jaunās Derības apokaliptiskos pravietojumus, Jesajas 

pravietojums ir ne tikai pārsteidzošs, bet arī pretrunīgs (Atkl. 21:1–4). 
❖ Mums jāapzinās, ka viena daļa ir Jesajas vēsturiskais konteksts, bet otra — Atklāsmes 

grāmatas konteksts. Jesaja runāja par Israēla nākotni, kad tā pieņems Mesiju. Jāņa laikā 
Izraēls tomēr jau bija noraidījis Mesiju. Konteksts bija mainījies. 

❖ Ja Israēls būtu pieņēmis Mesiju, būtu notikusi būtiska pārmaiņa: pakāpeniski sāktos zemes un 
cilvēces atpestīšana un pārveidošana. Svētajiem būtu tikpat gara dzīve kā kokiem (Jes. 65:22), 
un dzīvnieki svētajā zemē būtu mazāk agresīvi (Jes. 65:25). 

❖ Noslēgumā, mirušie atdzīvosies un nāve vairs nepastāvēs (Jes. 26:19; 25:8). Tikai šī pēdējā 
daļa no Jesajas pravietojumiem piepildīsies burtiski, jo tā nav atkarīga no Israēla lēmuma. 

C Kultūras konteksts 
❖ Romas impērijā, tāpat kā daudzās vietās mūsdienās, sveicināšanās ar skūpstu uz vaiga bija 

kaut kas pašsaprotams. Šajā kultūras kontekstā Pāvila padoms bija pareizs (1. Kor. 16:20). 
❖ Tomēr, piemēram, japāņu kultūrā fizisku kontaktu sabiedrībā parasti izvairās, tāpēc tas 

lielākajai daļai parasti izraisa pārsteigumu, neizpratni vai neērtības. 
❖ Tā kā šajā kultūras kontekstā Pāvila padoma ievērošana izraisīs cilvēku pretestību, mums 

jāpaplašina šī padoma nozīme, pielāgojot to konkrētajam kontekstam. 
❖ Ja mēs atrodamies Japānā vai citviet pasaulē,(Anglosakšu, Taizemiešu, Tibetas, Jaunzelandē) 

sveicināsimies kā brāļi, izmantojot kultūras normām atbilstošu sveicienu, tādējādi apliecinot 
savu brālīgo mīlestību. 

D Literārais konteksts 
❖ Tautā teikts: „Teksts bez konteksta ir tikai iegansts”. Tas nozīmē, ka teksta izmantošana izolēti 

var novest pie interpretācijas, kas pielāgota mūsu gaumei un parasti ir ļoti tālu no pareizās 
Bībeles mācības. 

❖ Kāds ir Bībeles teksta konteksts? 
❖ Mēs varam vēl vairāk paplašināt kontekstu, ņemot vērā visu grāmatu, kurā tas atrodas. 

— Tiešais konteksts ir panti pirms un pēc šī teksta.  
— Plašāks konteksts ir nodaļa, kurā atrodas šis teksts.  
— Podemos ampliar aún más el contexto teniendo en cuenta el libro completo en el que se 

encuentra. 
❖ Psalms 91:11–12 runā par Dieva aizsardzību pret ārējiem draudiem. Izraujot to no konteksta un 

citējot nepilnīgi, sātans centās panākt, lai Jēzu apzināti pakļautu briesmām, atsaucoties uz šo 
tekstu (Mt. 4:6). 

E Noskaidrot teksta nozīmi 
❖ Todos deben entender la Biblia por sí mismos. Ella es suficientemente clara como para que 

todas las personas comprendan el camino de la salvación, pero suficientemente compleja 



como para desafiar constantemente a las mentes más brillantes. Las Escrituras son un tesoro 
inagotable de conocimiento acerca de la salvación. 

❖ Pero toda interpretación correcta del texto bíblico debe sujetarse a ciertas normas: 
— Debemos comprender las palabras del texto (si es posible, usando los idiomas originales o 

diferentes traducciones) 
— Respetar todos los contextos del texto (históricos, culturales y literarios) 
— Comparar con pasajes paralelos (como los evangelios), o que traten el mismo tema 
— La interpretación final debe estar en concordancia con la enseñanza del resto de la Biblia 

F Bībeles tematiskais pētījums 
❖ Kristietim Bībeles pētīšana nav kaut kas fakultatīvs. Mums vienmēr jāpadziļina izpratne par 

Dieva gribu, ļaujot Svētajam Garam vadīt mūs Viņa Vārda pētīšanā (Jņ. 16:13). 
❖ Turklāt mums jābūt „vienmēr gataviem atbildēt ikvienam, kas [mums] prasa par cerību, kas ir 

[mūsos]” (1. Pēt. 3:15). 
❖ Bībeles tematiska izpēte mums dos iespēju nodot šo vēstījumu citiem, vai nu vadot Bībeles 

nodarbības, vai sludinot Dieva Vārdu. 
❖ Tāpat ir svarīgi saglabāt pazemīgu attieksmi, lai varētu izmantot citu cilvēku Bībeles zināšanas, 

no kuriem mēs varam mācīties. 
❖ Lai gan mums nav zināms pilnais saturs, mēs zinām, ka Jēzus diviem cilvēkiem pasniedza 

Bībeles studijas par Savu Mesijas darbu, balstoties uz dažādiem Bībeles fragmentiem (Lk. 
24:25–27). 

PIELIKUMS: ELENAS G. VAITAS TEKSTU INTERPRETĀCIJA 

Pētot Elenas G. Vaitas rakstus, mums jāievēro tie paši principi, kādus ievērojam, pētot Bībeles 
tekstus. 

Tādi izteikumi kā „Būs jāsniedz pārskats par velosipēdos ieguldīto naudu” (TM 398) ir jāizprot 
vēsturiskajā kontekstā (1890. gadā viena velosipēda cena atbilda vairāku mēnešu algai). 

Atsevišķu teikumu izmantošana ārpus to literārā konteksta liek Elenai teikt to, ko viņa nekad nav 
gribējusi teikt, vai aizstāvēt doktrīnas punktu, kas ir pretrunā ar to, kam viņa ticēja un ko mācīja. 

Pirms izdarīt secinājumu, mums jāizpēta viss, ko viņa mācīja par konkrētu tēmu, nevis jābalstās tikai 
uz dažiem citātiem. 

No otras puses, mums jāuzdod sev jautājums: vai tiešām viņa rakstīja to, ko man stāsta? Vienmēr 
pārbaudi, vai citāts ir paties un precīzs (izmanto oficiālo tīmekļa vietni https://egwwritings.org/). 
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